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3.   Kutirai   maram   (Wooden   horse   to   direct water-flow)
The cataract swelling with the heavy rains falling on the peak of the mountain, overturned many of the wooden horses erected on the way to check erosion of the banks, and brought them to the water-front of the big town (Akam.278:9,10).
4.  Natai (Walking)
The fostermother's legs could not walk any more as she grew weary after searching in vain for the heroine who had eloped with her lover (Kuru.44:l).
Parii - Parutti   (Cotton)
Cotton was sown in between rows of millet-crop in the field (Kuru.72:4).
Parikaram - Porul (Provision)
The patron Nalli would . give daily the provisions required for running a household, to the delight of his friends who were frank with him (Cim.l03:7,8).
Paricam - Porul (Commodities)
In the land of Kuttuvan, Lord of Muciri, precious things like gold brought by ships were
brought inland by ferries plying in the backwaters (Purara.343:5-10).
Paricil r Varicai porul (Gift/persent)
Kovur Kilar said to Colan Nalankilli: "We poets do not harm others; like birds going in search of trees with ripe fruit, we go to patrons, crossing many a long track, in order to obtain gifts from them" (Puram.47:i-7). Paranar said to Vaiyavi Kopperumpekan: "I have not come to you hungry for food; I have no relatives to care for; the only gift I want from you is to relieve the distress of your queen who is
languishing in your absence" (Puram. 145:4-10). In the country of Kantirakko, even the housewives would give she-elephants as gifts to minstrel-singers, when their husbands had gone to for countries (Puram. 151:3-6). The hands of a certain patron's wife, were ever busy giving food to suppliants; he for his part, was ceaselessly giving away the golden-forehead pieces of elephants to solicitors of gifts (Puram.334:5-10). Palaik Kautamanar who eulogised Palyanaic celkelu Kuttuvan, went up to heaven along with his wife, as a gift of the monarch, who made it possible through ten vedic sacrifices (Pati.pa.3:6-9). Oymanattu NaUiyak-kotan gave to minstrel-suppliants, chariots, horses, elephants, bulls and ornaments as gifts (Ciru.258-261). Nannan Venman gave to player -minstrels much wealth like sudden rains on the very day of her arrival at his court (Malai-575-581). The patron Akutai at Maturai, gave to soothsaying women, young cow-elephants as gifts (Kuru.298:5-7). The stork boomed from the punnai tree, sounding like the chariots that Ay Antiran gave as gifts to suppliants (Nar. 167:1-4). The citizens of Maturai city were like the pollen-dust in a lotus flower, suppliants who came to then seeking their favour, were the bees that sucked the honeyed pollen (Pari.Ti.7:5).
Paricilar - Anpalivpai venti irappor (Solicitors of gifts)
Velpari, gave away to solicitors of gifts all the three hundred villages that belonged to him (Puram. 110:4). When the patron Pannan, lord of Vallar became' a memorial-stone, the prosperity of solicitors of gifts vanished with him (Puram.265:5-7). Kalankaykkanni Nar-muticceral was the wealth of solicitors of gifts who wanted to live happily (Pati.38:9). Lord
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